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JIEKCUMECKUE KAY3ATUBbI KAK NMOAIPYMIMA INMArojioB nEMCTBUA B HEMELIKOM A3bIKE
B ctatbe gaetcs kpuTUYecKuin aHanua paboT, 3aTparMBaloLLMx BOMPOCH!I aKLMOHANbHOCTU (AENCTBUSI), Kay3aTUBHOCTY.
YKa3blBaeTCsl, YTO 3HAaYEHME NEKCUYECKMX Kay3aTMBOB (DOPMUPYETCS COBMECTHLIM AEWCTBMEM [BYX BEKTOPOB: BEKTOPA,
HanpaBreHHOro OT cyObekTa-kay3aTopa Ha 06bEKT Kay3auuu, U BEKTOpa BHYTPU OGbEKTa, CUrHaNmu3upyroLero nepexos
obbekTa M3 cocTosHus 1 B cOCTOsHME 2 nop BO3AeWCTBMEM Kay3aTopa. [loka3aHo, 4TO kaysaTUMBHOCTb B rpynne
TIEKCUYECKMX Kay3aTMBOB HOCUT rpafyarbHblil XapakTep.
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DEVELOPING RESEARCH COMPETENCE OF THE MASTER’S DEGREE STUDENTS
WHILE TEACHING ACADEMIC READING AND WRITING IN A FOREIGN LANGUAGE

Gorelova Yuliya Nikolaevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Kazan (Volga region) Federal University
gorelovajuliya@gmail.com

The article examines the role of the course —Eoreign language: advanced level” for the Master‘s degree students while developing
research and academic skills. The paper presents the content of the course, distinguishes the basic sections, identifies the materi-
als, methods and techniques used within the framework of the course, introduces the typical practical tasks while teaching aca-
demic reading and writing in a foreign language.
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YIK 811.112.2-81'367-81'37
®Oui10J10rNYecKrue HAYKH

B cmamve 0aemcs kpumuueckuil anaiuz pabom, 3ampazudaioumjux 60NPOCyl AKYUOHATLHOCMU (Oeticmeust), Kay3a-
musHoCmu. Yxasvieaemcs, umo 3HayeHue NeKCUeckux Kay3amueos QopmMupyemcs coBMecmubim 0eticmeuem 0gyx
BEKMOPOB. 6EKMOPA, HANPABLEHHO20 0N CYOBLEKMA-KAY3amopa Ha 00beKm Kay3ayuu, U 6eKmopa 6Hympu 00vexma,
cucHanusupyloue2o nepexod obvekma uz cocmosanus 1 ¢ cocmosanue 2 nod osdeticmsuem xaysamopa. Ilokasano,
4Mo Kay3amueHoCmy 8 2pynne JeKCUYeCKUux Kay3amugos HoCUum epaoyaibhblil Xapakmep.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasvi: Kay3aTHBHOCTD; CKPBITAsl KAy3aTHBHOCTD; Kay3allusl; ICKCUYECKUI Kay3aTuB; BHIIbI JICH-
CTBUS; CYOBEKT; OOBEKT.
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JEKCHYECKHUE KAY3ATHUBBI KAK IIOAT'PYIIIIA
IJIATOJIOB JIEMCTBUS B HEMELIKOM SI3bIKE®

VYHuBepcalibHas KaTEropusi Kay3aTHBHOCTH OOHapyXHMBaeTcs €Ie B NPanHI0EBPONEHCKOM S3bIKE, MMEBIIEM
pa3HbIE THUIIBI IJ1ar0JIHBIX OCHOB CO CBOMMH YETKO pa3sIMuaBIIMMUCS APYT OT Jpyra 3HadeHusiMH U popmamu. On-
HOH M3 OCHOB, WIPaBIINX OOJBIIYIO pOJb, ObLIA OCHOBA TaK HA3bIBAEMOTO Kay3aTHBA — «IEHCTBHUS, CITYXaIIEro
TIPUYMHOM pyroro AeHCTBUs, CO 3HAaUEHHEM —AEJIaTh TaK, YTOObI JIeNIalloch KaKoe-To Jpyroe jaeiicTBhe, 0003HaueH-
HOE KOpHEeM”’, HalpuMep — noums — —JIedrh TaK, YTOOBI KTO-TO nui”» [6, c. 328]. O4eBUIHO, YTO CEMaHTUYECKAs
CTPYKTYypa noums SIBISIETCs O0ee CI0KHOW M0 CPAaBHEHUIO C CEMaHTHYECKOM CTPYKTYPOH COOTBETCTBYIOLIETO eMY
HeKay3aTHBa U I0Jpa3yMeBaeT JAByXCUTYallMOHHOCTb. [1o cioBam B. b. KaceBuua, kay3aTuBHOCTD «<...> 1010OHO
MHOTUM JPYTHM TJIarojbHBIM KaTerOpHsM, ACHCTBUTEIBHO YKa3bIBaeT Ha CBS3b JIByX CHTYallMid, U3 KOTOPBIX OJHA
Kay3upylolas, a apyras — kay3upyemas. OnHako 0COOEHHOCTb MEPBOH COCTOUT B TOM, 4TO 3TO aOCTpaKTHAs CUTY-
alMsA-KOHCTaHTa: €€ €MHCTBEHHBIH U MOCTOSHHBIA CEMaHTHUECKHH NMPHU3HAK CBOIUTCS K (pakTy Kaysaluu Kak Ta-
koBoMy. Kay3zaTuBHBIN raros cam o cede He Ha3bIBAET T€ ACHCTBUS U T.I., — T.€. TY PEAIBHYIO CHUTYaIH0, — KO-
TOpBIE SIBUJIMCH CPEJICTBOM Kay3alnuu (OHU IIPH HEOOXOJMMOCTH MOTYT OBITh BBIPAXXEHBI JHIIb OTAEIbHO). FIMeHHO
TI03TOMY CHUTYallMsl, Ha3bIBaeMas IJIarojioM JISKCHYECKH, —BHEIIHE” COXpaHsAeTcs: He 0003HaueHHas —a UMEeHN a0-
CTpaKTHas CUTyallus Kay3allid MPUCYTCTBYET JIHIIb B BHJIE I'pPaMMaTHKO-CEMaHTHYECKOH HambaBKkm» [3, c. 563].
B nanHO# paboTe Hac HHTEPECYIOT JIEKCHYECKUE Kay3aTHUBBI KaK sIBIICHUE CKPBITOH IpaMMaTHKH, T.K. OHH COAEpIKat
9JIEMEHT Kay3allii B CBOEM 3HaUCHWH UMILTHIIUTHO.

IIpu TpakTOBKEe TEPMHHA «Kay3aTHB» W napadpa3MpoBaHUM 3HAUCHHS JIEKCHMYECKHX Kay3aTHBOB Ui NpEIu-
KaTa _Kay3MpOBaTh_ B HEMEIKOM SI3bIKE HCIOJB3YIOTCS JIEKCeMbl verursachen (ObITh MPUUNHON, HHULIIUATOPOM
4ero-a1u60; MPUBOANTH K BOZHUKHOBEHHIO YeT0-1100; BBI3BIBATh UTO-N00), veranlassen (‘dazu bringen, etw. zu
tun' [9, S. 1631], T.e. MOOYX)aTh KOTO-THO0 K KAKOMY-THOO NEHCTBHUIO' WM 'cAeNaTh TaK, YTOOBI MPOU30IILIO YTO-
6o onpexaenenHoe'), bewirken (‘verursachen, (als Wirkung) hervorbringen, veranlassen' [Ibidem, S. 253] 1.e. '0bITB
NIPUYMHOM 4ero-nubo, BBI3BATh YTO-TO, MOOYXKIATh K yeMy-To'), machen, bringen zu. Tak, HEIPOLYKTUBHBIE CETO-
JHS MOP(OJIOTHYECKH OTMEUYCHHBIC Kay3aTHBBI, 00pa30oBaHHbIE OT BTOPOH CTyHEHHW abiayTa CHIIBHBIX IJIAaroJios,
B HEMEIIKOI rpaMMaTHKe MHaue Ha3bBatoTcs Veranlassungsverben [10, S. 464], a TpoayKTHBHBIC OTAaIbEKTHBHBIC
Kay3aTUBbI (B HEMELKOW TepMuHONIornK Faktitiva) onuceiBatotest Kak Bewirkungsverben [Ibidem, S. 462]. Ilpuse-
JeM npuMepsl napadpasupoBanus kay3atnBos: die Kuh trinken — 'veranlassen, dass die Kuh trinkt', 'die Kuh trinken
machen' [8, S. 376], 'bewirken, dass die Kuh trinkt' (amamormuno npyrume riaroisl u3 kiacca Kausativa=
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Veranlassungsverben: fiihren — 'eigtl. in Bewegung setzen, fahren machen' [9, S. 546], fillen, legen, setzen, sdugen,
senken u np.), jmdn. knechten, narren — jmdn. zum Knecht/Narren machen', ('etw./jmdn. zu etw. machen' anano-
THUYHO T1aroiiel brocken, biindeln, hdufen, schroten, teilen [11, S. 437]), den Rock kiirzen — 'kurz machen' (anaso-
THYHO JApyrue Tiaroisl 3 kmacca Faktitiva = Bewirkungsverben: téten, roten, schirfen, hérten, reinigen, befreien,
verdeutlichen, ermdglichen, zerkleinern, amerikanisieren u ap.) [10, S. 443; 11, S. 438].

O0001MB Bce MPUMEPHI, MOXKHO CKa3aTh, YTO Kay3aTUBHBIE INIaroJbl 0003HAYAIOT MPOIECC BO3ACHCTBUS, B pe-
3yJIbTaTe KOTOPOTO OOBEKT Kay3alWH, WIK — ITO TO JKE caMoe — CyOBEKT Kay3MpyeMOH CHTyaIluu MoOyXIoaeTcs
K BBINIOJTHEHUIO JICHCTBHS WIIM IIEPEXOAY B Ipyroe, Hopoe coctosiHue. OnHako B pabote B. bonauno, nmpemnarato-
el Kiaccu(pUKaro HEMEIKHX TJIarojioB ¢ TOYKH 3peHust GyHKTOpHOI cTpykTypsl, pyHkrop 'BEWIRKEN', pe-
npe3eHTHpYtowuii 'ein Verursachen in allgemeiner Geltung' (BbI3bIBaHHE Y€ro-TO B CAMOM OOILEM BHJIE), UCIIONb-
3yeTcsl IpU TPaKTOBKE HE TOJIKO Kay3aTHBOB, KaK OHU IPE/ICTAaBICHBI BBIIIE, HO ¥ TAKUX IJIAroJioB Kak herstellen,
bauen, stricken, dichten (Tax Ha3zpiBaeMbIX ryaroyioB s¢duuuposanus: (Akteur/Produzent) x BEWIRKT:
(Patiens/Produkt y existiert)) [7, S. 41], a Taxke NpH TPAKTOBKE JBYXMECTHBIX IJIaroJIOB JEHCTBHUS, TPEOYIOIINX
nononnenus B garuBe (helfen, folgen, widersprechen) wimm npemnoxHoro amomosnenust (verzichten auf, sich
orientieren an, sich begeben in, sich beschiftigen mit) [Ibidem, S. 41-61].

IMpencraBnsiercst, 4TO MEPBBIM (HOPMATBHBIM NPU3HAKOM ISl BBIACICHHUS Kay3aTHBOB M3 OOJBIIOrO Kiacca Iia-
TOJIOB IEUCTBHS SIBISIETCS. HAIMYNE IIPU HUAX HPSAMOTO JOMOJHEHHMS, T.€. (OPMANbHO OHH JOJDKHBI OBITH IEPEXOA-
HeIMH. TeM He MeHee, 3TOT CHHTaKCHIECKUI KPUTEpHil OKa3bIBacTCsl HEIOCTaTOUHBIM. Ha Hamr B3risia, He00X0IuMo
YUUTHIBATh TPH B3aHMMOCBS3aHHBIX M B3aMMOOOYCIIOBJICHHBIX ITapaMeTpa: XapaKTep caMoro AeicTBHs, 0003HaYCH-
HOTO TJIarojoM, XapakTep cyObeKTa AeHCTBUS U XapakTep o0bekTa aeicTBus. Takol KOMIUIEKCHBIH MOAXOA K aHa-
JIM3Y SI3BIKOBBIX euHUIl Xapaktepen s pabort 0. C. Crenanosa, H. H. Bonapipea, B. C. Ilerynuna, B. Bonnmmo.

Tax, H. H. bonapsipeB pasrpaHnuuBaeT COOCTBEHHO aKIIMOHAJIBHBIE IIaroJIbl U Kay3aTUBHO-aKIIMOHAJIbHbIC IJIa-
TOJIbI, OOHAPY>KUBAIOLIME MHOTO OOIINX NPU3HAKOB, HO OTIMYAIOLIMECS PYT OT JIpyra MPU3HAKOM aKTHBHOCTH: Ka-
TEropHajbHOE 3HaYeHHWEe COOCTBEHHO aKIMOHAIBHOCTH IIPEIIIONAraeT pealn3aluio CyObeKTHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
NpU3HAKa YHEPreTUUECKONW aKTHBHOCTH, B TO BpeMs Kak (OpMHUpOBaHHE Kay3aTHBHO-aKI[MOHAJbHBIX 3HaYCHHUH
TJlarojla ONpeAersieTcsl peann3anuell CyObeKTHO-OPHEHTHPOBAaHHOTO IIPH3HAKA Kay3aTMBHOCTH M OOBEKTHO-
OPHUEHTHPOBAHHOTO MpHU3HAKa aKTUBHOCTH [1, ¢. 56-97]. B coBpemenHoM anrnuiickoM s3bike H. H. BonasipeB BbI-
JernsieT Tpu (PyHKIMOHANBHBIX KJIacca Kay3aTHBOB: IJIaroJibl, BRIpayKarolye cOOCTBEHHO Kay3aTHBHBIC 3HAUCHUS
(cause, force, let, order m ap.), GYHKIHMOHAIHHO-TPAMMATHYECKHE Kay3aTHBBI, T.C. IOJydalollUe Kay3aTHBHYIO
(GYyHKIMIO B pe3ynbTaTe mepekareropusanuu (get, have, make) n nekcndeckue Kay3aTHBBI, XapaKTepHU3YIOIIHECS
MIOJIMKATETOPHAIbHOCTEIO U OOHAPYKUBAIOIINE B CBOCH CEMAHTHKE 3JIEMEHT Kay3aTHBHOCTH (TJarojbl ABHKCHUS:
bounce, drift, drop, fly, run, move, race, turn u zap., TJIaroJsl K3MEHEHHUsT cOCTOsHUA: break, burn, change, crack,
crash, grow, sink u ap.). B cooTBeTCTBHM C MOCTaBICHHOH B CTaThe 3ajaueil HAC MHTEPECYeT MOCIeIHAA Tpyma.
H. H. BonnblpeB HCXOQUT 31€Ch U3 y3KOTO MOHMMAaHUS Kay3aTUBHOCTH, IIPEJIIOJIATAIOIEN «B KAUECTBE XapaKTEPHO-
T'O CBOMCTBA O/1yLIEBICHHOTO MIJIM HEOJYIIEBICHHOTO 00BEKTa Kay3al[ii ero CHoOCOOHOCTh K COBEPILICHHIO JIEHCTBUS
WM K U3MEHEHHIO CBOETO COCTOSIHUS, T.€. JOIYCKAIOIIEro JeKay3aTHBHOE OCMbICIeHHe Iiaronay [Tam xe, c. 95],
cleZioBaTeIbHO, (PYHKIIMOHUPYS KaK Kay3aTHBBI, 9TH IJIaroyibl UMIUIMIUPYIOT COBEPILICHUE OINPECIICHHOTO Jei-
CTBHSI 0OBEKTOM HIIM N3MEHEHHE UM CBOETO COCTOSIHMS B pe3ylbTaTe Kakux-JInOo neiicTBuil cyonrekra [Tam xe].
[Tpn 5TOM MpUHKMMaeTCs, 4TO 3HaUeHHE Kay3aTuBa (cause to V) n nexaysaTtusa (V) BbIpakaeTcs OJHON JEKCEMOH.
Kay3aTnBHO-aKIIMOHAJIbHBIE TJIAr0JIbl KOPPEIUPYIOT C COUYETaHNEeM cause to do / to happen u co CTpyKTypamu, Uc-
MONIB3YIOMIMMU 3T0 coueTanue: He/she walked the horse entails He/she caused the horse to walk What he/she did
was cause the horse to walk, He/she cracked the glass — What he/she did was cause the glass to crack / On/ona
packonoia(a) cmexio — On/ona coenan(a) max, Ymo Cmexio packononocs. [103TOMy THaroisl TUNA open, write He
BxoiT, Mo Muenuto H. H. Bonapipesa, B kiacc kay3atuBoB (He/she opened the door ue o3Hauaet *What he/she
did was cause the door to open) [Tam xe, c. 37].

B. C. IlerynuH BoiaesieT 4 BUIa COOBITHHHOCTH B HEMEIIKOM SI3BIKE: COCTOSIHUE, MPOIIECC, ICHCTBUE KaK «3aH -
tuitHocThy Hocutes (Tatigkeit) u Bo3aeiictBue (Handlung). O6mmMu KputepusiMu BUIIOB COOBITHHHOCTH JIGHCTBHE —
«GaHATUIHOCTBY» U JIEUCTBUE-BO3/ICHCTBHE SIBIISIFOTCS] aKTUBHBIM XapaKkTep HOCUTEIST COOBITHIHHOCTH (MHa4Ye — CyOh-
€KTa), TUHAMHYHOCTh CHTYaIlud, B TO BpeMs Kak riaroisl BosaekcTBus (Handlungsverben) otnnuatorcst Hampas-
JICHHOCTBIO COOBITUIHOCTH Ha «BHEUIHMI» 00BeKT. [1arongom, HecymmM obliee MOHATHHHOE 3HAUCHNUE JEHCTBHS-
3aHATHHHOCTH, sBisieTcs tun: etwas (Inhalt des Tuns) tun, npumepst: laufen, tanzen, springen. Ecnu rnaron BeIpa-
JKaeT JACWCTBUE, HAIIPABICHHOE Ha O0BEKT, MU, «4TO TO K& camoe, Bo3aeicTeuey [5, c. 18], To ato Handlungsverb,
TJIaroj BO3JICHCTBHSI, PEIPE3EHTAHTOM 3TOT0 Kiacca siBisiercst machen: etwas (bewirktes Objekt) machen. B xaue-
CTBE IpuMepoB npuBosatcs (die Blume) brechen, (Hduser) bauen, (Fische) fangen [Tam xe]. 13 BbIecKka3aHHOTO
MOJKHO TIPEAIOJIOKUTh, 4To Tiaronsl Bo3aehcTBus (Handlungsverben) m ects kay3atmBHbIe Tiarosel. C 3Tum
He BronHe cornacHa E. A. [lanyeBa: «'aron cmpoums He UMeET 3HAYCHUST BO3ACUCTBUS Ha 00BeKT. Cmpoums 0om —
HE 3HA4YMUT —BO3/ICHCTBOBATh HA OOBEKT JIOM, YTOOBI €r0 MOCTPOUTH”, TIATOJI CMpoums 03Ha4aeT HE BO3JCHCTBHE
Ha 00BEKT, a ero co3uaaHue. 3Ha4eHHE CO3UJIAHMsI HE BXOAMT B Kay3aTHBHYIO CEMAHTHKY, CJIEJIOBATEIILHO, TJ1aro
CTPOHTH HE MOXKET OBITh Kay3aTUBHBIMY [2, c. 77].

[Tpu ananmze xonnenta «/leficteue» 0. C. CrenaHoB BEIIENAET TPH KyIbTypOJIOTHYECKH 3HAYNMBIX THIA JIeHi-
CTBHH — yHopsAounBaroniie, oOpadaTsBaronIie U J00bIBAtONIME. YIIOPSI0YMBAIOIINE JEHCTBHS KaK, BO3MOXKHO,
JpeBHEHIIas TPpyIIia YeJI0BEUECKHUX JeHCTBUI CBS3aHbI C MI3MEHEHHUSMH 1103 U TIOJIOKEHUH, )KeCTaM1 CaMoro 4YeJoBe-
YecKOoro Teia. [ J1arosbl, BeIpakaronye ynopsaounBaloye 1eHCTBHS, 0003HAYAIOT JABM)KEHUS, IEHCTBHS, OCHOBHBIC
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03Bl YEJIOBEUECKOTO TeNa («CeCTby», «Ieub», «(B)cTaTh»). OCOOCHHOCTh CyOBEKTa TaKHX IJIaroJioB COCTOUT B He-
pacuieHEeHHOM BBIP@XEHHM pa3HbIX BHAOB areHca: areHca-MHUIMATOpa, areHca-uCHOJHUTEN] M arcHca-
nacrpymenTa: no 0. C. CrenaHoBY, COBPEMEHHBIH TJIAr0Jl caAoumsCsl, Ca#Cych, 3AMEHUBIINN HEKOT/IAa CTAPhIA Kay-
3aTHB, COXPAHWI MIEPBOHAYAIBHBIA CMBICI: «Ca)kalo caMoro ceds, cBoe Teroy» [6, ¢. 333], T.e. UenoBeK IpH TaKUX
JECUCTBUAX BBICTYIAET OJHOBPEMEHHO B TpeX (YHKIHAX: areHca-MHUIMATOpa, areHca-WCIONHUTENS M areHca-
MHCTPYMEHTA: YEJIOBEK KaK «IyX» (MHHIIATOpP) 3aCTaBISET JEHCTBOBATH TEJO UYEJIOBEKA (MCIIOJIHHUTEINS), KOTOPOE
BBICTYHaeT W B ponu mHCTpyMeHTa [Tam sxe]. IlockombKy CyOBEKT BBICTYyNAeT WHHUIMATOPOM, T.€. Kay3aTOPOM,
TO JIEKCHYECKUMH Kay3aTHBAMHU CO 3HAYCHHEM YIOPSJOYHMBAIOIIMX JCHCTBHH B HEMELKOM sI3bIKE OymyT legen
(etwas/jmdn./sich), setzen (etwas/jmdn./sich), hdngen (etwas), stellen (etwas), a TakKe INIaroJibl, 00O3HAYAOIIHEC
JyXOBHBIE (MEHTAJIbHBIE) ICHCTBUS YIIOPSI0OYMBAIOLIETO TUTIA: nennen, lesen, ordnen, kiissen v npyrue.

OCHOBHBIM THIIOM JAEHCTBUI C KyJIbTYPOJOTHYECKON TOUKH 3PEHUSL, CITyKalllM B Ka4e€CTBE MOJEIH [UISl APYTUX
TUIIOB JIeHCTBU, OblIM oOpabaThIBatolye, T.e. ACHCTBUS 00pabaThIBAIOIIEro THUIIA, JABIIHE HA4yallo OTIAEIbHOU
rpymnme aedcTBuil nooObiBaroero tuna. K no0bBaronM A€HCTBUSM B YUCTOM BHUJIE MOXKHO OTHECTH, K IIPUMEPY,
JOObIBaHUE COJIM, METAUIMYECKOW pyJbl M3 IIAXT WIM NEPBUYHYI0 0OpabOTKy M0OBITOro (BBILIABKY MeTajula
U3 pyAbI), B TO BpeMs Kak 00padaThIBaroIIue ACHCTBUS OCYIIECTBIITIOTCS HAJ KaKUM-THOO YK€ TOOBITHIM TIPHPOI-
HBIM MaTEPHAaJIOM («BEIIECTBOMY», «MAacCOW»), M Leib 00padaThIBAIOMINX EHCTBUH — MOJTy4eHHE KOHEYHOTO TIPO-
IYKTa B BHJIE «BEIIM» HEIOCPEICTBCHHO OBITOBOTO Ha3HaueHWs [Tam ke, c. 339], cp. kogams cenezo (AeHicTBUEC
00paboTKN) U Ko8amb Mmeu (ISHCTBUE TOMYICHUS TOOBIYN), 6apumsb msco (oOpadaTeIBaroIIee ICUCTBUC) H 8apumy
cyn (moOwiBatomee neiicteue). Ilpu oOpabaThIBalOmMX NEHCTBHAX CYOBEKT-areHC BBICTYNAaeT KaK HWHHUIHATOP
(B HAamMX TEpPMHUHAX — Kay3aTop), a MPU JOOBIBAIONINX — KaK HCIOMHHUTENb. OOpaboTKa NMpH Kay3aTHBAaX COCTOUT
HMMEHHO B KOMIIOHEHTE Kay3alllH, BEI3bIBAHUSI N3MEHEHUI B YK€ HMEIOIEMCs TIpeIMeTe.

W3 XxapakTepuCTHKY NOCIEIHUX TUIIOB JICHCTBHUHN ClielyeT pa3HbId XapakTep 0OBbEKTOB, HUBEIMPOBAaHHBIN B (op-
MaJIbHOM BBIPQKEHUH TaKUX COBPEMEHHBIX SI3BIKOB KaK HEMEIKHH, PyCCKH, aHTJIMHCKHUA, TOCKOIBKY B 000UX CITy-
yasx UMeeTcs NPsIMOil 0OBEKT (B MafeKHBIX A3bIKaxX B akky3aTuse). OqHaKo, Kak OJecTsIe NOKa3bIBaeT B CBOCH pa-
6ote 0. C. CrenaHoB, M3HAYAILHO B COOTBETCTBHHM C JIByMSI PE3KO pa3rpaHHYCHHBIMH IpyHNaMH AEHCTBUH (neii-
CTBHAMH 00pabOTKM M ASHCTBUSMH MOIYYEHHS Pe3yibTarTa, JOOBIMH) IeNaloch KyIbTypHOE Pa3IHICHUE ABYX THUIIOB
00BEKTOB: BHEUIHETO W BHYTPEHHETO. BHEIIHMH 00BEKT — «OOBEKT €CTECTBCHHBIH, NAHHBIM O BCSKOTO JCHCTBHS
HaJl HAM, 3TO —HJI0TH” KUBOTHOTO WJIM YEJIOBEKA», «OOBEKT... BCETa —HPHCOSANHEHHbIN K AEHCTBHUIO, CYIIECTBYIO-
i 10 JeHCTBHA W Oe3 BCAKOTO OTHOIICHHWS K Hemy» [Tam ke, c. 335], mpyrumu cioBaMH, BHEITHHH OOBEKT —
HE YTO MHOE KaK 0OBEKT BO3ACHCTBUSI, MM Kay3alliH, B TO BpPeMsI Kak BHYTPEHHHH 00BEKT MpeICTaBiIieT CO00it 0OBEKT
HCKYCCTBCHHBIN, CO3/IaHHEBIN denoBekoM, «apTedakt» [Tam xe]. [lomoOHO ToMy Kak oOpadaTbIBaroIiie AEHCTBHS —
0oJiee IPEBHUIA THM JCHCTBHIA 10 CPABHEHHIO C JOOBIBAIOIIMMHU, BHEIIHUI O0BEKT, B OTJIMYKE OT BHYTPEHHETO, MO-
SIBJISIETCS B KYJIBTYPE paHblIe, U BUHUTENBHbII MaJIe)K €CTECTBEHHOTO, IAHHOTO O0OBEKTa THUIIOJIOTHYECKH SIBIISIETCS
OoJiee IPEBHUM THUIIOM BHHUTENbHOTO mazaexa [Tam sxe]. Takum oOpa3oM, BHEHIHUHA OOBEKT SIBJSETCS TUITMYHBIM
ciIydaeM TpH AEHCTBHAX oOpabaThIBaromiero Tuma (IpUMepH! TJIarojoB ¢ 3THM 3HAa4eHHEM: KOJOTh JAPOBA, IaxaTh
3eMJII0, CTPUYb BOJIOCHI, KPACUTh TKaHb), & BHYTPEHHUH O0BEKT OTIMYAET JIeHCTBUS JOOBIBAIOIIETO THIA, B T.4. HO-
csiue xapakrtep «OTKpBITHSD (POANUTH peOeHKa, MeTh EeCHI0, OTKPBITh AMEPUKY, N300pEeCTH BEIOCHUIIET).

B noObiBaronmx JEHCTBUSAX M COOTBETCTBYIOIIMX UM BHYTPEHHHX O00BEKTaX BBHIJCIAIOTCS Pa3HbIC THITHI ASHCTBUN
1 00bekToB. CaMblil APEBHUI THIT JOOBIBAIONINX ACHCTBUI — AEHCTBUS, OOBEKT KOTOPHIX MPEACTABISAECT COOOH Tpe-
BUJIMMBIH pE3yJIbTAT-TIPOAYKT, BO3HMKAIOUIMI B Tpoliecce AEHCTBHA, KaK OBl BBIICISSICH, BBIWICHSACh N3 HETO.
Hx 0. C. CrenanoB Ha3bIBaeT NOOBIBAIOIIMMHE JEHCTBUAMH aHAJIMTHIECKOTO THIIA: B «POXKATh peOCHKa» «100BITOEY,
peOeHOK ecTh POAYKT AelcTBus poskeHus [Tam ke, 326]. To, 9To IPOIYKT TaKUX NEHCTBUI BO3HUKACT JIUIIH B IIPO-
ecce AEHCTBHS, HAXOANUT BRIPAXKCHNE B TEPMHUHE MHJIOEBPOIEHCKOI IpaMMaTHKN «BHYTPEHHUH OOBEKT», IOTIEPKU-
BAIOIIIEM, YTO HANMEHOBAaHUE 00BEKTA BBIJICJICHO U3 TJIarojia U UIMEET TOT XKe KOPEHb: nemb NeCH0, pbiimb pos, OyMambs
oymy, einen siifsen Schlaf schlafen, Fische fischen, einen Traum trdumen, B IpeBHETEPMAHCKUX S3bIKaX CJIOBA CO 3HA-
YEHMSIMH «POJUTHY U «PEeOCHOK, TUTS» — OJHOKOPEHHBIE CJIOBa, T.€. IOT., ABH. barn, na. bearn «peGEeHOK» 3HAYUT
OyKBaJIBHO «POXKIIEHHOE» OT IJiaroiia roT. bairan, iBH., na. beran «poxnaarp, (mpu)HocuTby. F0. C. CrenaHoB oTMeva-
€T, 4TO B COBPEMEHHbBIX s3bIKaX MMEHa OOBEKTa M IJIaroJl MOTYT ObITh OOpa30BaHbI CYNIUIETHBHBIM CIIOCOOOM,
T.e. OBITh OT pa3HBIX KOPHEH, W CBSI3b MEXIYy HUMH OKa3bIBAETCSI TOJBKO CEMAHTHYECKOM, HANpHMeEp: YIAHTH PhIOYy
(HO cp. HeM. Fische fischen), poxath pebeHKa, cesaTb ceMeHa [ Tam xe, c. 321], (ein Kind) gebdren, (Musik) komponieren.

Jpyroii Tun no0kIBalOnX AEHCTBUH MPEIoaraet, 4To «I00bIT0e» NPeACTaBIsIeT CO00H «BUIOM3MEHEHNE Ma-
Tepuaia, T.e. 00beKTa, —AHUCOEIMHEHHOT0” K JICHCTBUIO U3BHE, CHHTE3UPOBAHHOTO C HUM M IOJ[BEpTIIErocs oopa-
6otke, Hatpumep: Mamb 6éapum 06e0d, T.e. -MaTb BapUT KaKOW-TO MPOIYKT, YTOOBI W3 HEro HOJIy4dHJICS 00en »
[Tam xe, c. 327], aHaNOTHYHO mMKamyb Kogep, puims amy/baccetin/konodey, nucams ouccepmayuio. Croa Mbl OTHO-
cuM, K ipumepy, bauen (ein Haus), schreiben (einen Brief, einen Aufsatz, eine Diplomarbeit), produzieren, herstel-
len, stricken. C omgHOI1 cTOpOHEHI, B «ein Haus bauen / ctponTs 10M» HET BO3JEHCTBUSA HA IOM, C APYTOH CTOPOHEL,
€CTh BO3ACHCTBHE HAa HEYTO, YTO B PE3YyJIbTAaTe STOT0 BHUIAOMU3MEHSETCS M INPEBPAIAETCs B KOHEYHBIA MPOIYKT,
MIPECTABICHHBIHN B SI3BIKE OTACIBHBIM CIIOBOM (Hampumep, Haus / 1oM) B GYHKIIHH JOMOIHEHHS. DTO MOATBEP)KIAET
ONHCaHHE ero ceMaHTH4YecKor CTpyKTypsl B. bounimo: '(Akteur/Produzent) x BEWIRKT, indem x entsprechendes
Material M sachgerecht zusammenfiigt: (Patiens/Produkt) y existiert', Tie x — NeHCTBYIOIINE JIMIIA WIH COITUATbHBIE
arperatsl, y — ctpoenust (Bauwerke) [7, S. 42] (mpousBoauTens X, 11€1ec000pa3HO COEIMHSS/CBI3bIBAas COOTBET-
CTBYIOIIMI MaTepuall, IPUBOJUT K TOMY, YTO y CYLIECTBYET).
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VYuuThiBast BCE BBIIIECKA3aHHOE, MBI MIPUXOUM K ciefyroneMy. OOy cXeMy JIGKCHYECKUX Kay3aTHBOB MOX-
HO, Ha HaIl B30, Beaen 3a M. H. Kokiraposeim [4, c. 21], mpeacTaBUTh TaKUM 00pa3oM:

C2

Cl

IepBBIit MPSAMOYTONBHUK H300pakaeT CyOBEKTa-Kay3aTopa, HAMpPaBIISIOIIETO CBOI JHEPTETHYECKYIO AKTHB-
HOCTH Ha 00BEKT (BEKTOp, HAIIPABJICHHBIN OT CyOBEKTa Ha OOBEKT), MEPEXOAANINA U3 OAHOTO COCTOSHHS B IPyTroe
(Bextop ot C1 (cocrosaue 1) x C2 (cocTosHue 2)) UMEHHO TOJ BO3AeicTBHEeM BHemHero (akropa K (kay3aTopa).
3HaueHne Kay3anuu GOpMHUPYETCS COBMECTHBIM JIeHiCTBHEM 000MX BEKTOPOB.

Kay3aTHBHOCTh IIOHMMAETCsI HAMHM Kak SIBJIGHHE IpajlyalbHOrO XapakTepa, YTO MOXKHO IPEICTaBHTh B BHIE
LIKaJIbI/KOHTUHYYMa, B TPaBOH YacTH KOTOPOH OyIyT JIEKCHUECKHE Kay3aTHUBBI C HanOoJiee BBIPa)KEHHBIM 3HAYCHUEM
Kay3aiuu (+), a IMEHHO CO 3HaueHHEeM «Kay3auus AedctBus» (trdnken, sdugen, HOMTh, KOPMUTB), B JIEBOH YacTH —
IJIarojbl C HauMEeHee BBIPAXKEHHBIM (B TOM CMBICIIE, YTO HETIOCPEICTBEHHBIH 0OBEKT Kay3ally HE MOJIy4aeT SI3bIKO-
BOT'0 BBIpa)KEHHS) KOMIIOHEHTOM Kay3alllu, a UIMEHHO «Kay3alus cymectBoBanus» (bauen, schreiben, (Kenntnisse)
erwerben, CTpOUTh, MUcaTh). MeXIy 3TUMH IOJIOCAMU PACIIONIAraroTCsl Apyrue 3HaueHus. [IpencraBuM BbISBIICH-
HBIC 3HAYEHHS B ITOPSAKE IPOJBIKECHUS OT CHIIBHOTO IIOJIFOCA K Cl1aboMy:

—  «kay3anus JedcTBus». OYHKTOpHAsl CTPYKTypa IiarojoB JaHHou rpynnsl uMmeer Bug 'X BEWIRKT: y IST
IN AKTION' mm 'X BEWIRKT: y TUT etwas'. Kay3upyemoe neficTBre mopa3yMeBaeT, 94To y, ICHCTBYS WU OY-
Jydd BOBJICYCHHBIM B IIPOIIECC, IIEPEXOANT U3 OAHOTO cOCTOSHUS B npyroe. [Ipumepst: trinken="trinken machen,
bewirken, dass jemand trinkt", fiihren, beugen, sdugen, jmdn. an etwas erinnern;

— «Kay3amus COCTOSHUs». B pe3ynbTare kay3annu 0OBEKT B IPSIMOM CMBICIIE TIEPEXOJHUT M3 OJHOTO COCTOSHUS
B npyroe. M3MeHeHne 00bekTa BO3MOXKHO HM3-32 CIIOCOOHOCTH 3TOT0 00BEKTa K M3MEHEHHUIO CBOETO COCTOSIHUS Oe3
BO3/ICHCTBUS M3BHE, T.€. Kay3aTOp «3aIlyCKaeT» MPOLIECC N3MEHEHHUs COCTOSIHUS B 00BEKTE, M 3TOT MPOLECC MpoTe-
KaeT B 00BEKTE yiKE CAMOCTUHHO, T.€. HE3aBUCUMO OT BHELIHET0 BO3JICHCTBHS WIIM NPENICTABJICH B SI3bIKE KaK TaKo-
Boii (schmelzen, zerbrechen). OnHako BO3MOXKHO U TO, YTO HOBOE COCTOSIHUE MOXKET OBITH TOJILKO MPU COXPAHEHUHU
sk30oreHHoro (akropa (vergolden, reparieren — cocrosiaue «vergoldet/repariert sein» MOMXeT OBITH TOCTUTHYTO
JUIOG TIPU YYaCTUHM BHEITHEH CIUIBI). DTO HEe MMeeT Oonbmoro 3HadeHUs. [Ipumepsr: steigern, senken, fillen, ver-
schwenden, zerbrechen, schmelzen, roten, dffnen, schlieflen, wecken, heilen, reparieren, vergolden, verletzen. Benen
3a B. Bonammo npeacraBuM (GyHKTOPHYIO CTPYKTYpPY TJarona foten — MpeCTaBUTENS 3TOM OONBIION IPYIIIBI — TakK:
'x BEWIRKT: y IST tot', mpu atrom B. bormmo mogdepkuBaet, 9To Kay3upyercs He Tpolecc sterben, a COCTOSHIE
«owITH yMepmam» (Zustand des Totseins) [7, S. 43];

— «kay3anus nosoxeHus». Oyakropayo ctpykrypy 'Xx BEWIRKT: y EXISTIERT an einem Ort' [Ibidem, S. 34]
UMEIOT TIIaroJibl legen, hingen, stellen n npyrue riaroyibl U3MEHEHHUS TIOJIOKEHHS B POCTPAHCTBE;

— «kay3anus cyuiecTBoBaHHA». DyHKTOpHYIO cTpyKTYpy 'Xx BEWIRKT: y EXISTIERT' 06HapyXuBaoT ymo-
MUHABILINECS BBIIIE IJIAroJibl JOOBIBAIOUIEr0 THIIA C BUJIOM3MEHEHHEM HEIKCIUTUIIMPOBAHHOTO Kay3UpyeMOro MaTe-
puana (bauen u ap.). DTy Kay3alui0 MOXHO Ha3BaTh «HYJIEBOI», MOCKOJIbKY BO3JCHCTBUS HA MPEIMET, MOIYUHB-
LIMH S36IKOBOE BhIpaXKEHUE B (hOPME aKKy3aTHBa, B IEHCTBUTENLHOCTH HET. O/IHAKO 37IECh U NPOSBISETCS NeHCTBHE
CKPBITOM IpaMMaTHKH: UMILTHLIUPYETCS BO3ACHCTBUE HAa HEUTO JIPyroe: Apyroit o0beKT, MaTepual, nonydadpukar,
CBIPBE — BCE, YTO YrOHO, PE3YILTATOM HET0 SBIISCTCS YKe IKCIUTMIIMPOBAHHBIN B SI3bIKE MPOIAYKT. MOXKHO CKa3arts,
9TO B IIEMOYKe IepexomoB coctosHuit m3 ogHoro B apyroe (C;—Cy—C...—Cyoueance) A3bIKOBOI 00BekT (Haus)
TIPECTaBIsIET COO0N KOHEYHOE 3BE€HO, @ UMEHHO T'OTOBBIH IIPOJYKT.

Wrak, nexcuyeckne Kay3aTHBBI OTIMYAIOTCS OT OCTAJIBHBIX aKIIMOHAIBHBIX TJIAroJOB TEM, YTO 3aTpParuBaloT
B IIPSIMOM CMBICHIE cdepy 0OBEKTa, B TO BPeMs Kak IJarojbl, B CEMaHTHKE KOTOPHIX HET KOMIIOHEHTA Kay3alliH,
NPE/ICTAaBISIFOT COOBITUE Kak 3aTparuBaroliee chepy cyObekTa (Haxke IpH TaKUX MpPU3HAKaX CyObeKTa Kak dHepre-
THUYECKasl aKTHBHOCTh, BOJIMTUBHOCTh, KOHTPOJIMPYEMOCTh, PEJIEBAHTHBI MPEXK/IE BCEr0 N3MEHEHUsI B CyObeKTe, a He
B 00BEKTE, KOTOPHI MOXKET UMeTh (JOpMy Pa3HBIX Majexel, B T.4. U akKy3aTtuBa). K mpumepy, (eine Sprache, ein
Gedicht, Vokabeln, sprechen, Autofahren) lernen o3HagaeT «y4uTh YTO-TO / YUUTHCA YEMY-TO B CMBICIIE IIPHUCBAU-
BaTh cele, JIeJaTh CBOMM TO, YTO YUHIb / YeMy yuuiibes»: Ich lerne Deutsch = neiicTBue, B pe3ysbTare 4ero cyluie-
CTBEHHO M3MeHeHHe B chepe cyonekra: Ich kann Deutsch, Ich habe das gelernt = Ich weifs das. Ich kann das. Jpy-
rue npumepsl: besuchen, finden, beobachten, kimpfen fiir/gegen, sich einsetzen fiir, sich engagieren fiir, helfen
Jjmdm., sich konzentrieren auf, verzichten auf, profitieren von.
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LEXICAL CAUSATIVES AS A SUBGROUP OF ACTION VERBS IN THE GERMAN LANGUAGE

Gukh Zhanna Kimovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Syktyvkar State University
zhanna_guh@mail.ru

The article presents a review of the papers dealing with the problems of actionality (action), causative. The author shows that
the meaning of lexical causatives is formed by the integrated influence of two vectors: a vector oriented from the subject-causator
to the object of causation, and a vector within an object indicating the transition of an object from the state 1 to the state 2 under
the influence of causator. It is shown that causative in the group of lexical causatives has a gradual nature.

Key words and phrases: causative; latent causative; causation; lexical causative; types of action; subject; object.

YK 8142
Pu1010rHYecKie HAYKH

Hannasa cmamuva paccmampusaem OCHOBHblE 0COOEHHOCHU NPEOBbIOOPHO2O OUCKYPCA, NPOABTAIOWUECS HA NeK-
CUHECKOM, MOPPDONOSUYECKOM U CUHMAKCUHECKOM YposHsX. [IpedsvlOophblil OUCKYPC ABNAE€MCA AKMYATbHbIM
HAnpagieHuem CO8PEeMEeHHOU NUHSBUCMUKY, THAK KAK 8 Nepuod NpoeedeHus u3bupamenbHblx KAMRAHULL 3HAY U-
MENbHO YEenUYUBaemcs AKMUSHOCMb NOAUMUYECKUX desmenell, KOmopble UCHOIb3YIOM PAZHOOOPA3HbIE A3bIKO-
8ble cpedcmea, HayeleHHvle HA CO30aHue y usdupamenell MaxKou KapmuHel Mupd, Komopas nobyouna 0vl ux
K NPUHAMUIO HE0OX0OUMO20 peuleHusl.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvl: TUHTBUCTHKA; MOJUTUYCCKUN JUCKYPC; MPEABBIOOPHBINA IUCKYPC; BIACTD; MOJHTHUK;
KaHJIUAT; n30upatenpHasl KaMIlaHusl; BEIOOPHI; N30UpaTENb; PEyb.
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A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTH NNPEJABBIBOPHOI'O JTUCKYPCA )
(HA MATEPHUAJIE AMEPUKAHCKOI'O ITPEJBBIBOPHOI'O JIUCKYPCA)®

W3ydeHne MOTUTUYECKOTO TUCKypCca MPeACTaBIseT A HAC HauOOJIBIINKA MHTEpeC KakK MCCIEeOBAaHUE CTETIEHU
BO3/ICiCTBUSI Ha ajipecara, pa3HOOOPa3HbIX S3bIKOBBIX, KYJIbTYPOJIOTHUECKHX, COLMAIbHBIX, SKOHOMUYECKHX, TTOJIH-
TUYECKHX, HAITHOHAIBHBIX M MHBIX (hakTopoB. [Ipu paccMoTpeHNH NpeaBEI0OPHOTO AMCKYpca KaK OJHOTO U3 BHIOB
MOJIMTHYECKOTO TUCKYpCa YUeHbIe OTMEYAlOT, YTO OCHOBHON XapaKTepHOH 0COOEHHOCTHIO JAHHOTO SIBJICHUS SIBIISIETCS
60oppba 3a BIACTh, M JJIS €€ peanu3aliy KaHAWAATHl Ha MOCT MPE3UICHTA CTPAHBI HCIIOJIB3YIOT BCE BO3MOKHBIE
SI3BIKOBBIE IIPHEMBI U CPEZCTBA.

Lens Hamiero ucciieloBaHUs 3aKII0YAaETCs B BBIJICJICHUN U aHAJIM3€E S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH pPedr IOJUTHKOB
B IIPEJIBBIOOPHOM JIUCKYpCE.

[MocraBnenHas 1enp 00yciIOBHIA HEOOXOJMMOCTh PELICHUS CIEAYIONINX 3a]ad HCCIEeJOBaHHSA: YTOYHHUTH CO-
JIepyKaHNe TTOHSATHS «ITPEIBBIOOPHBIA IUCKYPC»; OTMETHTh XapakTep npeaBbioopHoro quckypca B CILIA; BBIIBUTD U
MIPOAHATIM3NPOBATE S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TPEIBBIOOPHBIX pedel KaHIUAATOB Ha JIEKCHIECKOM, MOpdoJorude-
CKOM M CHHTaKCHYECKOM YPOBHSIX SI3BIKA.

Tax, mo muaenuro B. W. YynuHaoBa, «IpeABBIOOPHBINH AUCKYpPC — 3TO 0cobast chepa KOMMYHHUKAIINH, IPUBSI3aHHAS
K BpEMEHH B MECTY MPOBEACHHUS NPEABBIOOPHON KaMIIaHUW W 0OCITY>KHBAIOIIas ONPEACICHHYIO COIMANBHYIO chepy —
MOJINTUIECKHE BBIOOPHI» [9, c. 53].
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